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ABSTRAK 

 

 

Fahriani. 210101070417. Pengaruh Penggunaan Metode Drill Terhadap Hasil 

Belajar Bahasa Inggris di MI Al-Istiqamah,  Pembimbing Skripsi 

Mahmudah, M.Pd.I, pada  Program Studi Pendidikan Guru Madrasah 

Ibtidaiyah. Fakultas Tarbiyah  dan Keguruan UIN Antasari 

Banjarmasin. 2025 

 

Kata kunci: Metode Drill, Hasil Belajar, Bahasa Inggris, Kemampuan Berbicara, 

Psikomotorik, MI Al-Istiqamah 

 

Kemampuan berbicara merupakan salah satu keterampilan penting dalam 

pembelajaran bahasa Inggris, terutama di tingkat Madrasah Ibtidaiyah. Namun, 

masih banyak siswa yang mengalami kesulitan dalam mengucapkan kosakata 

bahasa Inggris dengan benar. Kesulitan ini dipengaruhi oleh kurangnya latihan 

intensif dan penggunaan metode pembelajaran yang tidak menekankan pada aspek 

pengulangan. Oleh karena itu, diperlukan metode yang dapat membantu siswa 

dalam meningkatkan keterampilan berbicara, salah satunya adalah metode drill 

yang menekankan pada latihan berulang dan terstruktur. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui pengaruh penggunaan metode 

drill terhadap hasil belajar bahasa Inggris siswa kelas V di MI Al-Istiqamah 

Banjarmasin. Fokus utama penelitian ini adalah pada kemampuan berbicara siswa 

yang mencakup aspek tata bahasa, kosakata, kelancaran, pelafalan, dan 

pemahaman, yang semuanya termasuk dalam ranah psikomotorik. 

Penelitian ini menggunakan pendekatan kuantitatif dengan desain quasi 

eksperimen nonequivalent control group design. Sampel penelitian terdiri dari dua 

kelas, yaitu kelas VA sebagai kelompok eksperimen yang diberi perlakuan 

metode drill dan kelas VC sebagai kelompok kontrol yang menggunakan metode 

pembelajaran demonstrasi. Teknik pengumpulan data dilakukan melalui tes 

berbicara (pretest dan posttest) yang dinilai berdasarkan lima kriteria keterampilan 

berbicara. Analisis data menggunakan uji Wilcoxon dan Mann-Whitney. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat peningkatan hasil belajar 

yang signifikan pada kelas eksperimen dibandingkan dengan kelas kontrol. Nilai 

rata-rata posttest siswa kelas eksperimen meningkat lebih tinggi dibandingkan 

kelas kontrol. Hasil uji Mann-Whitney menunjukkan nilai signifikansi sebesar 

0,020 < 0,05, yang berarti terdapat pengaruh signifikan penggunaan metode drill 

terhadap hasil belajar bahasa Inggris siswa.  
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TRANSLITERASI ARAB-INDONESIA 

 

 

 Th : ط .A   16 : ا .1

 Zh : ظ .B   17 : ب .2
 „ : ع .T   18 : ت .3
 Gh : غ .Ts   19 : ث .4
 F : ف .J   20 : ج .5
 Q : ق .H   21 : ح .6
 K : ك .Kh   22 : خ .7
 L : ل .D   23 : د .8
 M : م .Dz   24 : ذ .9
 N : ن .R   25 : ر .10
 W : و .Z   26 : ز .11
 H : ه .S   27 : س .12

 „ : ء .Sy   28 : ش .13
 Y : ي .Sh   29 : ص .14
 Dh :   ض .15

 

 

1. Vokal 

Vokal dalam bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri dari 

vokal tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong. Vokal tunggal 

memiliki ketentuan alih aksara sebagai berikut. 

Tanda Vokal Arab Tanda Vokal Latin Keterangan 

 A Fathah ـَ

 I Kasrah ـِ
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 U Dhammah ـُ

 

Kata sandang: Contoh: (ال -al-dîwân bukan ad (الِدّيْ ومان) ,al-rijâl bukan ar-rijâl (الرّجِم

dîwân. 

Syiddah: Misalnya, kata (الضٰرُوْرمة) tidak ditulis adh-dharûrah melainkan al-

dharûrah, demikian seterusnya. 

 Vokal rangkap memiliki ketentuan alih aksara sebagai berikut. 

Tanda Vokal Arab Tanda Vokal Latin Keterangan 

 Ai a dan i ـَ ي

و ـَ  Au a dan u 

 

2. Vokal Panjang 

Ketentuan alih aksara vokal panjang (mad), yang dalam bahasa Arab 

dilambangkan dengan harakat dan huruf, yaitu: 

Tanda Vokal Arab Tanda Vokal Latin Keterangan 

 ȃ a dengan topi di atas بم 

 ȋ i dengan topi di atas بِ 

 Û u dengan topi di atas بوُ

 

3. Kata Sandang 

Kata sandang yang dalam sistem aksara Arab dilambangkan dengan huruf, 

yaitu dialihaksarakan menjadi huruf /1/, baik diikuti huruf syamsiyah maupun 

huruf kamariah. Contoh al-rijâl bukan ar-rijâl, al-dîwân bukan ad-dîwân. 
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4. Syiddah (Tasydȋd) 

Syiddah atau tasydȋd yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan  

dengan sebuah tanda (ّـ) dalam alih aksara ini dilambangkan dengan huruf, yaitu 

dengan menggandakan huruf yang diberi  tanda syiddah itu. Akan tetapi, hal ini 

tidak berlaku jika huruf yang menerima tanda syiddah itu terletak setelah kata 

sandang yang diikuti oleh huruf-huruf syamsiyah. Misalnya, kata (الضرورة) tidak 

ditulis adh dharûrah melainkan al- dharûrah, demikian seterusnya. 

5. Ta Marbȗthah 

Berkaitan dengan alih aksara ini, jika huruf ta marbȗthah terdapat pada 

kata yang bermaka berdiri sendiri, maka huruf tersebut dialih aksarakan menjadi 

huruf /h/ (lihat contoh 1 di bawah). Hal yang sama juga berlaku jika ta marbȗthah 

tersebut diikuti oleh kata sifat (na’t) (lihat contoh 2). Namun, jika huruf ta 

marbȗthah tersebut diikuti kata benda (ism), maka huruf tersebut dialihaksarakan 

menjadi huruf /t/ (lihat contoh 3). 

No Kata Arab Alih Aksara 

ة 1  Tharȋqah طمريِْ قم

سْلاممِيٰةلإِالجمامِعمة ا 2  Al-Jȃmȋ‟ah al-Islȃmiyyah 

ة الوُجُود 3  Wahdah al-Wujȗd ومحْدم

 

6. Huruf Kapital 

Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak dikenal, dalam 

alih aksara ini huruf kapital tersebut juga digunakan, dengan mengikuti ketentuan 

yang berlaku dalam ejaan Bahasa Indonesia, antara lain untuk menuliskan 
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permulaan kalimat, huruf awal nama tempat, nama bulan, nama diri, dan lain-lain. 

Jika nama diri didahului oleh kata sandang, maka yang ditulis dengan huruf 

kapital tetap huruf awal nama diri tersebut., bukan huruf awal atau kata 

sandangnya. Contoh al-Ghazali bukan Al-Ghazali, al-Banjari bukan Al-Banjari. 

Beberapa ketentuan lain dalam PUEBI sebetulnya juga dapat diterapkan 

dalam alih aksara ini, misalnya ketentuan mengenai huruf cetak miring (italic) 

atau cetak tebal (bold). Jika menurut PUEBI, judul buku itu ditulis dengan cetak 

miring, maka demikian halnya dalam alih aksaranya, demikian seterusnya. 

Berkaitan dengan penulisan nama, untuk nama-nama tokoh yang berasal 

dari Nusantara sendiri, disarankan tidak dialihaksarakan meskipun akar katanya 

berasal dari bahasa Arab. Misalnya ditulis Abdussamad al-Palimbani, tidak „Abd 

as-Samad al-Palimbȃnȋ; Nuruddin al-Raniri, tidak Nȗr al-Dȋn al-Rȃnȋrȋ. 

7. Cara Penulisan Kata 

Setiap kata, baik kata kerja (fi’il), kata benda (ism), maupun huruf (harf) 

ditulis secara terpisah. Berikut adalah beberapa contoh alih aksara tas kalimat-

kalimat dalam Bahasa Arab. 

Aksara Arab Alih Aksara 

بم ا سْتماذُ لُأذمهم  dzahaba al-ustȃdzu 

جْرُ لأمث مبمتم ا  tsabata al-arju 

ة العمصْريِِّة  al-harakah al-„ashriyyah الحمرمكم

دُ أم إِلامّ اللهلهم لام إِنْ أمشْهم  asyhadu an lȃ ilȃha illa Allȃh 

وْ  لِك الصٰالِحلاممم نَم مم  mawlȃnȃ Malik al-Shȃlih 

اللهثرِكُُمْ ؤيُ   yu‟tsirukum Allȃh 



 
 

xv 
 

ظماهِرِ العمقْلِيٰة  al-mazhȃhir al-„aqliyyah الْمم

علامسْتِطْ لإِحُبُّ   hub al-istithlȃ‟ 

ومان صْنُ وْعمة مِنم الحمي م
م

ادٰة الم
م

-al-mȃddah al-mashnȗ „ah min al الم

hayawȃn 

 tharf al-„ayni طمرْفُ العميْن 

اهَممة ُسم
 al-masȃhamah الم

لمكم طمريِْ قًا نْ سم  man salaka tharȋqan مم
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